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 شکالیة ترجمة الکلمات العربیة في الجملة الفارسیةإ

 عبدالحكيم بن فهد السناف      
   لزاضر في كلية اللغات كالتًجمة، جامعة الدلك سعود                                                                       

عليها نوعان من التغيتَ في البنية كالدلالة بعد دخولذا إلى اللغة قد طرأ من الدفردات العربية الواقع أف كثتَان 
 تؤدم إلی أخطاء الدلالية التيغتَىا من  وبةصعقل الأىي  اتالدفردىذه في بنية التحولات كتبدك . الفارسية

بسثل البنية ىذه تغيتَ  ةكاليلعل إشك  الواردة فيها.سياؽ الجملة كلي في تغتَ  تؤدم إلى عندما  فادحة كبخاصة
العربية اللغة إلى وص فارسية نصبنقل  هتمالذی یالعربي الدتًجم  التحدیات التي یواجههااحدة من أبرز ك 

العربية التي دخلت عملية تطور ىذه الدفردات  الدتواضعسوؼ یتناكؿ الباحث في ىذا العمل ك  .كالعكس
 .بنيتها كدلالتهاطرأت على التغيتَات التي  تلرالا، ك ك أسبابهاالفارسية 

التي تواجو الدتًجم العربي تتمثل في كثتَ من الجوانب من أبرزىا الجانب  اتشكاليكلعل مرد ىذه الإ   
كاستحداث  بتُ اللغتتُ العربية كالفارسية الثقافي الانقطاع ك ، كالتطورات السياسية كالاجتماعيةالعقدم 

من ثم فإف الباحث سوؼ یسعى في في لغة الأـ. ك  تطور الدفرداتإلى جانب کلمات كتعابتَ عربية جدیدة 
فردات العربية الدستددمة في اللغة الفارسية الدالقسم التطبيقي من ىذه الدراسة للإتياف بالعدید بالعدید من 

 . الدتًجمكمكافئاتها العربية، إسهامان منو في تذليل جانب من الصعوبات التي تواجو الدارس ك 
 

 تقديم
اللغتتُ العربية ك بتُ التقارب  ،عرباللغة الفارسية من الالتحدیات التي قد یواجهها متًجم بتُ من 

تهد أف يججم الدتً كعلى ىذا ، دلالاتهاكتغتَت  فرداتختلطت الداالددتلفة  العصور على امتدادف ،الفارسية
حتى لا أـ لا ؟  العربعند دلالتها الدتداكلة  نفسبدخلت الفارسية قد ىذه الدفردات إف كانت لدعرفة 

 . ، كبالتالي يحكم عليها بالركاكة كالضعفالتًجمةقد تغتَ من لزتول  أخطاءك ینجرؼ بو الحاؿ إلى مزالق 
أف اعتناؽ الإیرانيتُ للدین الإسلامي كاعتناقهم للدین الإسلامي في القرف الأكؿ الذجرم، إلى   الحقيقةك   

التي نزؿ بو القرآف  تعلم اللغة العربيةل ان قویكاف دافعان  ،في نفوسهم ةكبتَ   مكانةىذا الدین  ؿاحتلاجانب 
لدل الإیرانيتُ ضركرة لفهم ألفاظ ىذا القرآف،  ةالعربي  اللغةتعلم كعليو اضحى  الكريم كتاب الدسلمتُ كافة.
الدین أف في ىذا الابذاه حتُ أدركوا  الدسلمتُ دكر بارز یرافإ علماءلكاف كأحكامو كتعاليمو. كذلك  

  الستَة  کتب   بو  ما تفيض، ك  معانيو فيدبر كالت ،أىدافو  كأف التفقة فيو كدراسة ،ىو دین الله عزكجل يسلامالإ
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 أقبلىكذا ك  ىا كبلاغتها.كالاحاطة بقواعداللغة العربية لن تتم إلا بتعلم   خبار ك الركایاتك الأ  الحدیث ك
 .علماءك   أئمة  فيهم  نبغك    ةالدیني  هاك نصوص لغة القرآف الكريم ، العربية  اللغةتعلم   علی  وفیرانيالإ 

ندثار دكف انقطاع رغم ما أصابها من فتور في بعض العصور، كا العربامتدت العلاقة بتُ الفرس ك لقد    
 ان لغوی ان بعدقد أكجدت ذه القطيعة دلالة بعضها. ى تغتَك من مكونات اللغة الفارسية، العربية  فرداتبعض الد

انسلدت کليان عن التي كىناؾ بعض الدفردات  .إلی الفارسيةعند نقل ىذه الدفردات  بعض الصعوبات خلق
، تصميم (معرفة) ، شعور(حالة، مواعدة) ، قرار)تبریر( توجيو) ثاؿ على سبيل الد. ةالأصليدلالتها العربية 

دكف سائر العربية كالفارسية اللغتتُ الدتًجمتُ في بسسّ یراىا الباحث ظاىرة كتلك  ..(. (رغبة، طلب)
 .الدلالية اتتغيتَ ، كبخاصة الالفارسيةالتي دخلت من الدفردات العربية  کثتَجراء تغتَ  اللغات، 

، من سائر اللغاتت مفردات قتبسعلى سبيل الدثاؿ قد االلغة العربية ف، أمر طبيعيىو  لغةأیة تطور ك     
إلا أف ىذا التطور  (725، ص 2002)ناظمياف، . «تتناقلها الألسن فيما بينها عربيةلتبدك  ،عربيان  ثوبان كألبستها 

مزالق نتج عنو  تغتَاتحدث أقد  ثقافيالدیتٍ ك التواصل بالنسبة للمفردة العربية التي دخلت الفارسية عبر ال
التغيتَات  ـ الانتباه إلیىذه الأخطاء تتمثل في عد الفارسية في الداضي.متًجمو كقع فيها أخطاء قلما ك 

، ربدا لأف ىؤلاء تب النحو الفارسيلها التي لم ینتبو إليها مؤلفو کتشکيفي دلالة الدفردة، كربدا في  الطفيفة
 .دلالية لذذه الدفرداتال عن التحولات طرؼك غضوا ال النطقية، تغيتَاتالدؤلفتُ اكتًثوا بال

 
 سابقة الدراسات ال

ات بعض الدؤلفكقد تناكلت  ،الدراسةمن  حقهاالتي دخلت الفارسية  العربيةمفردة لل التطور الدلاليلم یأخذ 
 إلی بعضها   ىذا الدوضوع نشتَ

القواعد الصرفية  بىذا الکتاقدـ الدؤلف في  (240-7ـ(، ص2002)فرشيد كرد، )  )العربية في الفارسية( -
ىذه بعض كما تناكؿ دلالة . املان ك  ان الفارسية ك شرحها شرحالدستددمة في عربية ال مفرداتالنحویة للك 
بردث ىذا في مقابل ىذه الدلالة.  غيتَت  إلی أسبابتَیشدكف أف  «، عزيدتورعنا، ركیّ »مثل  فردات الد

تف، كِ » التي تلُفظ في الفارسية  التي  «، مناظ رةتِفك    »نطق بعض الدفردات مثلعن تغيتَ تفصيلان 
 . «رةاز من
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-7ـ(، ص2077)نصتَل، )  ي للنصوص الدتًجمة من العربية إلی الفارسية(فكيالنقد الالتقييم ك  ) طرؽ -

اكتفى بالإشارة الفارسية ك الدخيلة في موضوع تطور الدفردات العربية لم یتطرؽ صاحب الكتاب إلى  (200
 . على ذلك ض النماذجذکر بعمع إشارة عابرة  الفارسيةمتًجم التي تواجو  اتالتحدّیإلى 

 (54-32ـ(، 2072)اميتٌ، )  الدلالي للمفردات العربية في اللغة الفارسية كنتائجها( )حقيقة التطور - 
النماذج من حيث  يجانب التطبيقلل  یتطرؽلم لکنو، عواملوأسبابو ك  وضوع التطورلد ىذا البحثیعرض 

  .التحدیات التي یواجهها الدتًجمك 
التحدیات التي ك ترجمة الدفردات العربية الواردة في الجملة الفارسية اشکاليات الذم یتناكؿ  كفي ىذا البحث   

أما القسم  .اتهأسبابها ك دلالاعملية تطور ىذه الدفردات ك نعرض في یلي ل العربي، سوؼ جمتً یواجهها الد
 طرأت على بنية الدفردة كدلالتها.التغيتَات التي من ىذه البحث فسوؼ یتناكؿ  يالتطبيق

 
 العربیة الدخیلة في الفارسیةتطور الکلمات  .1

لم تنل حقها من الدراسات العربية الدخيلة في الفارسية مفردات التطور الدلالي للیرل الباحث أف قضية    
الإیرانية، لذا العدید من الأسباب كالعوامل التي أدت إلى ضهورىا كتفاقمها في اللغة الفارسية، كذلك على 

  النحو التالي
 الدين 1.1
كأبرزىا شيوعان ىو  تطور الدلالي للمفردات العربية التي دخلت الفارسيةالعوامل بتُ أىم من 

مثل بعض الإیراني منذ دخوؿ الإسلاـ إليو  تَات طرأت علی المجتمعتغي ، كما صاحبو منلعامل الدیتٍا
ة في كمصطلحات كانت شائع كىي مفرداتعليها في المجتمعات الإسلامية، مفردات القرآف الدصطلح 

حملت معاف الدفاىيم الدینية ك بتأثرت  ككركدىا في آیاتو، القرآف الکريمبعد نزكؿ لکنها العصر الجاىلي، 
في اللغة ك  .(227، ص 7272)پاکتچی، «  تعرفها من قبل، کالصلاة، الحج، الصوـ ك غتَىا جدیدة لم

حيث تغتَت دلالة ىذه الدفردة ، ركضة الشهداء من کتابالتي أخذت  كضةر مثل  الفارسية مفردات عربية
مرثيو " صطلحلد ةمرادف تأصبحلدل أتباع الدذىب الشيعي، ك  في لرالس العزاء في أعقاب قراءة ىذا الكتاب

 .(767، ص ـ7773لزدثي، )   " أم لرلس عزاء.خوانی
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 التطورات السیاسیة و الاجتماعیة 1.1
 الدفرداتمن معاني قد یغتَّ  الطابع الثقافي في المجتمعإف بعض التغيتَات السياسية ك الاجتماعية ذات      

لا تتضمن في بنيتها الصرفية أیة  «بار، طاغوت، نهضتاستک»الدفردات التالية   على سبيل الدثاؿ. كدلالاتها
دلالاتها كتوسعت في  منحی جدیدان  بعد الثورة الإیرانية، إلا أنها قد أخذت سياسيةأك مفاىيم  معاني

قد شاعت دلالتها كمفاىيمها « استکبار»کلمة لفياتها الثقافية لدل المجتمع الإیراني. فالمفاىيمها كخ
كالاستبداد بغتَه من الأنظمة أك الدكؿ التسلط  ریدذم یالالظالم  الدهيمنأك النظاـ الدكلة الثقافية بأنها تعتٍ 

كالحاؿ كذلك ینطبق على كلمات عربية  .تعاليإلا التعتٍ فهي كلمة معجمية لا العربية  فيأما في  .الأخری
دخلت الفارسية، كتغتَت دلالاتها كفق أحداث سياسية بعينها، أك حسب ظركؼ كبرولات اجتماعية، 

 منها  برميلى، مستضعف، شيطاف، معلوؿ، مقدس،...   
 

 الاجتماعي السلبي  دلولكلمات ذات الم .1
بينهم شائعة كمتداكلة كىي تستددـ بتُ أبنائها دكف خجل أك كجل، العربية التي  بعض الدفرداتىناؾ      
بات لذا  ، كشاع استددامها بتُ الإیرانيتُدخلت الفارسيةإلا أف ىذه الدفردات عندما ان. كمفهوم ان لفظ

یعتبركف مثل ىذه  مربدا لأنه، ك يخشى الدتحدث النطق بها في كثتَ من الأكقات، ةسلبي ةاجتماعي تمدلولا
التي جبلت  الثقافة الإیرانية تتواءـ مع متَاث ة للمجتمع، ك لاب العامادالآلا تنسجم مع ت الكلما

ك ليست  لکنها غتَ صريحة کلمات عربية أخری مرادفة كإلى  الإیرانيوف لجأ . لذذا لاتلمجامعلى ا بطبيعتها
،  دیدة لاتستعمل بهذا الدعنیكالجدیر بالذکر أف ىذه الکلمات في العربية الج . الددلوؿ السلبی فيها ذلك

  الدثاؿعلى سبيل 

 معناىا في اللغة مايعادلها في العربیة المعاصرة الکلمة العربیة
 پرداخت شده البراز مدفوع

 ريختن، ركاف شدف البوؿ درارإ
 راه خركج الشرج لسرج
 بتَكف كردف، بتَكف كشيدف عملية التبرز إخراج
 بدكار زف تطلق على جريدة الزنا وفاحش

 



السنان فهد بن عبدالحكیم                                                 ..  ةیالفارس الجملة في ةیالعرب الکلمات ترجمة ةیإشکال  

 م2104يوليو  - 2ج –العدد السابع                           542مجلة كلية اللغات والترجمة                              

 رابعا: الانقطاع الثقافي:

عهد الصفوم، كاصلت اللغة الالصلات الثقافية بتُ إیراف ك البلاد العربية في  تبعد أف انقطع
ك سائر العلوـ الإسلامية  لظاىرة تزامنت مع تطویر علم الفقةالعربية في إیراف تطورىا كلاسيما اف ىذه ا

الکلمات ك التًاکيب التي شاعت في ىذا العصر خليطة غتَ . (753، ص 7263)انظر إلی  آذرنوش، 
منسقة من مکونات اللغتتُ العربية ك الفارسية، فهي مصنوعة ك متکلفة في الفارسية ك غتَمفهومة في 

 ، فعلی سبيل الدثاؿ  العربية
 (. 37، ص 7274)اميتٍ ك نيازم،  سریع الستَ"قطار ،  ، لوازـ التحریربرت الشعاع " 

 ا إلی ىذه الجملة الدنقولة من ذاؾالنصوص في ىذا العصر بهذه التعابتَ الدصطنعة، انظرك امتلأت 
ليت الددافع من قذائف الدکرّمة ػ قد أخ« اتواپ را گواليل معظمو ك بواریت موزنو خالی کردند»العصر  

ؤلف قد جمع  نقلا عن امينی ك نيازی(. إف الد 37ـ، ص  7726ػ )نعمت خاف عالي، كالبواریت الدوقرّة 
 .  گواليلعلىواپ ك کلمة گلولو  أتعلىکلمة توپ 

 
 :عابیر العربیة الجديدة الکلمات و الت استحداث .3

عبر لرمع  ك أحيانان عبر كسائل الإعلاـ أك الأشداص  ك التعابتَ العربية الجدیدة لکلماتاستحداث ایتم 
اللغة الفارسية الدلحة لذذه نمّ عن حاجة یالکلمات ىذه مثل  استحداثكیبدك للباحث أف . اللغة الفارسية

كتوجد كثتَ من الدفرادات التي بست مکانات اللغة العربية. إلکنها ب، الدفردات التي تتولد في بيئة لغویة
  عکاس)  ، منهامع کلمة فارسيةدغم ت ك أحيانان  ،في اللغة الفارسيةمكافئتها بالدصطلحات الأجنبية 

أفضلية   حق تقدـك)السيادة الوطنية(،   رضياحاکميت ك)جمة الحرفية(، لتً   ابرت اللفظيك)الدصور(، 
رخصة(،   لروزك)، قطع غيار(  یدکیـ لواز ك)رفع العقوبات(،   لغو برريدهاك)الركاتب(،   حقوؽك)الدركر(، 

 .، كغتَىا كثتَالمجاملة(  تعارؼك)الدفاكضات الدباشرة(،   مذاکرات مستقيمك)كساط(، أ  لزافلك)
صل عدد ىذه ، فسوؼ یفارسيةأخرل ليها الکلمات التي تتًکب من مفردة عربية ك إإذا ما أضفنا ك    

  تکثرگرایی)الانحياز(، ل  دار )طرف  ، على سبيل الدثاؿ لا الحصررکبةات الدکلمالالدفردات إلی مئات 
 لشمولية(.اى بساميت خواى، ك)(مذكرة تفاىم  تفاىم ناموك)التأميم(،   فملی کردك)التعددیة(، 
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 :تطور المفردات في لغة الأصل .4
فيها شائعة كمتداكلة بيت أفرادىا، إلا أف ىذه الفارسية ك بقيت إلى اللغة  بعض الدفردات العربيةدخلت 

الدعنی ا بالدلالي أك قلّ استعمالذ اك تغتَ حقلهالدفردات ذاتها قد تطورت في اللغة العربية، اللغة الدصدر 
دخلت الفارسية بدعناىا التي دخلت الدكر(   نوبت)، مثل کلمة ك نُسي حقلها الدلالي الأكؿ الأصلي أ
في الحقل الدلالي الجدید  النوبة القلبية   افقدت معناىا الأصلی ك شاع استعمالذ( إلا أنها دفعو)الأصلي 

ػ كلکنها في العربية  2رعد/الػ «لقوـ یتفکركف»كردت في القرآف ( التي تفکّر)کلمة كذلك  سکتو قلبي.  
ك التي نری « التبدیل»في کلمة  ن باب التفعيل ك الحالة نفسها نراىام« التفکتَ»الدعاصرة یستعمل 

 .(44ص، ـ2073)امينی ك نيازی، بدلذا في العربية الدعاصرة. « التحویل»استعماؿ کلمة 

 الجملة الفارسية إلی أربعة أقساـ التي تدكر في بنية م الدفردات العربية ينقسمن ىذا الدنطلق يدكن للباحث 
 :التي لا تختلف صیاغتها و معناىا في العربیة و الفارسیةالعربیة  الكلمات 4.1

 في الفارسیة في العربیة
 كزارت كزارة
 كطن كطن
 فاعل فاعل
 عصر عصر
 تعليم تعليم
 كارد شدف كركد

 مصيبت مصيبة
 

 بنیتها الحالیة، ولها مكافئات عربیة أخرى تدل علیها:برد في اللغة الفارسیة عربیة لات كلمات 4.1
 في الفارسیة في العربیة

 مداكا معالجو
 برریك برریض

 شعبو فرع
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 اطميناف ثقة
 اشغاؿ احتلاؿ
 حاشيو ىامش

 بذدید چاپ اعادة الطبع
 ذختَه احتياطي
 منابع مصادر

 
من حیث البنیة والدلالة،  العربیة في ويختلف عن ا  الفارسیة استخدامتستخدم في عربیة كلمات  4.3

 ثل:م
 في الفارسیة في العربیة ةالمفرد
 ادراؾ احساس شعور
 صورة  خلاؼ الشيء عكس

 الخاص اخصائي اختصاصی
 ثورة تغتَ انقلاب
 لسالفة تأخر – بزلف بزلّف

 بخيل التافة خسيس
 تزكیر تبدؿ تقلّب
 المجتمع الجامعة جامعة
 تبریر رشادا توجيو
 احتماؿ اجبار فرض

 
، بدعتٌ أف ىذه الكلمة تشيع في العربية بدفهوـ بعينو، الکلمة بتُ العربية ك الفارسيةدلالة  تلفأحيانان بزك 

إلا أف نفس الكلمة تستددـ بدلالة لسالفة بسامان في اللغة الفارسية، كذلك كما في الكلمة العربية )حریص( 
، منها شدة الاىتماـ بأمر ما، إلا أف نفس الكلمة )حریص( قد نقلت إلى التي تعتٍ  أكثر من دلالة كمفهوـ
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بدعتٌ آخر عكس الشائع في العربية )طمعكار(، كالشواىد على ىذه الظاىرة بتُ اللغتتُ الفارسية الفارسية 
 كالعربية كثتَة، كملحوظة كل یوـ بالنسبة للمتدصصتُ كالدارستُ، منها على سبيل الدثاؿ لا الحصر 

ستًاتيجية في من أجل مصالحها الا سرائيل أف تتنازؿ عن کبریائها ك تعتذرعلى إىناک من یدّعي بأف 
 .الدنطقة

استًاتژیک خود  مصالح ساختمانیکنند اسرائيل بو خاطر برخی ىستند کو ادعا می الترجمة الخاطئة:
 ك عذر خواىی کند. پایتُ بيایداز غركر خود  باید

کنار خود باید غركر خود را   منافع استًاتژیککنند اسرائيل بو خاطر برخی ادعا می  الترجمة الصحیحة
 خواىی کند.ك عذر بگذارد

كالأمر ك لم یراجع إلی الدعجم « مصالح»کما نری، إف الدتًجم قد اعتمد علی ذاکرتو في ترجمة 
 مایعادلذا بالفارسية. لوجد ، لو راجع الدتًجم إلی معجم الدصطلحات السياسية«تتنازؿ»نفسو نراه في ترجمة 

 
لکنها تستعمل أيضا في الفارسیة، و بعبارة الکلمات التي لها ما يعادلها في الفارسیة و  4.4

 لها يختلف في العربیة و الفارسیة:أخری توظیف ىذه الکلمات و استعما
 

 في الفارسیة في العربیة المفرده
 ، مداكاومعالج الدعالجة معالجة
 كعده، قوؿ ك قرار قرار قرار
 داد ك ستد السلوؾ ومعامل

 تلفنی ك موارد مشابوارتباطات  جهاز الاستدبارات لسابرات
 دار، لربورمکلّف، عهده الدوظف موظف
 نانوا مبدع شاطر
  يظغل كثيف کثيف

 
  لنرصد للقارئ مدل التوسع في دلالاتها عند نقلها من الفارسية كإليها (قراركلنأخذ الكلمة )
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  .قررنا أف نذىب إلی مدینة أخری = ما تصميم گرفتيم بو شهر دیگری بركيم -
ىای شورای في العالم = قطعناموآثار الازمة الاقتصادیة  بزففيدکنها أف  لرلس الأمن قرارات -

 .تواند آثار بحراف اقتصادی در جهاف را بکاىد )کم کند(امنيت می
ىایی را تصویب البرلداف الأكركبي سيصادؽ علی قرارات لاتضرّ بدصالح البلاد= پارلداف اركپا مصوّبو -

 کشور آسيب نرساند.خواىد کرد کو بو منافع  
یتًجم   ، كذلك حتُ ةبرة کافيالذم لا یتمتع بخ لدتًجمكالصعوبة في ترجمة مثل ىذه الكلمات قد تواجو ا   

نقل ذا (، كالأشد صعوبة بل خطورة إف صح التعبتَ إقوؿ ك قرار)  ػالأمثلة بفي کلّ ىذه  قرارمثل الکلمة 
ل ىذه الكلمات العربية إلى اللغة الفارسية برتاج منا دائمان إلى ان بأكملو بهذه الصورة. إف ترجمة مثنصالدتًجم 

جانب الخبرة الطویلة في لراؿ التًجمة، مزیدان من قراءة النص عن آخره، كالوقوؼ على السياؽ الكلي لو، 
 كمدل ارتباطو بالعنواف الرئيس لو 

 
 :التشكیل الصوتيها تختلف في لکن في العربیة و الفارسیة تتشابو حروفها کلمات  .5

 الفارسیة العربیة
 ع ر ؽ )عرؽ ريختن، خمرة( نژاد(الأصل، عِرؽ )

 
  مثاؿ 

 ؟ةمواجهکيف نواجو العصر ك بردیاتو بركح من الأصوؿ ك الثوابت التًاثية في فکرنا دكنما  -
ك ارکاف کهن در فکرماف با دكراف ك  ىابا ركحی از اصلىيچ برخورد بدكف  چگونو الترجمة الخاطئة:

 ىای آف مواجو شويم؟طلبی مبارزه
ی ىای کهن کو در اندیشوك ارزش ىابا ركح سنت ،ىيچ برخورد بدكف    چگونوالترجمة الصحیحة

 ىای آف ركبرك شويم؟ماست با زمانو جدید ك چالش
العبارة ىو اؽ تفاد من سيك الدعنی الدس« العصر»ك « الأصوؿ»في کلمتي إف الدتًجم قد أخطأ 

 «.جدیدزمانو ی »ك« ىاسنت»
 ر تأثتَا من أیة مكانان أخر.الدنصة سيکوف أکث من خلاؿتوجيو الاعتذار إلی الدواطنتُ  -

 دیگری بيشتً تأثتَ دارد. یاز ىر جااز طریق تریبوف،   تفستَ عذرخواىی از شهركنداف الترجمة الخاطئة
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 .استدیگری از ىر جال مؤثرتر  شت تریبوف،پ از شهركنداف  عذرخواىی از الترجمة الصحیحة
ك  الإرساؿ ػ(   العربية )فرستادف(، تعتٍ في اللغة تفستَ کردف)الفارسية في تعتٍ التي  (توجيو)کلمة 

خذ بعتُ الاعتبار الدعنی الأ لوصوؿ إلی الدعنی الدقصود من ىذه الکلمةإف أردنا االعربية علينا في اللغة 
 ص ك حركؼ الجرّ الدوجودة معها. الجوّ العاـ للنالأصلي ك 

فرؽ بتُ تالفارسية لا لأف (توجيو الاعتذار)في  (وجيو)تفي ىذه الجملة رأی الدتًجم ألا یتًجم کلمة ك 
 «.عذرخواىی کردف»ك  «عذرخواىی»
 

الأصلي أو في الفارسیة إما بمعناىا تستعمل و  معان ثانوية في اللغة العربیةذات  کلمات  .6
 واحد من معانیها الثانوية:

 
 الفارسية                                                العربية                   الکلمة 

 متن کتاب )النصوص(                            متوف السيوؼ  تيغو شمشتَىا              متوف
 متن السفينو  عرشو کشتی                  

 طرح الشیء  أبعده، رماه                                 مطرح کرد )قدّـ(   طرح       
 )پهن کرد( طرح علی الأرض شيئان  مدّه ك بسطو                
 )کم کرد( طرح عددان من عدد  نقصو               

 
        توجيو 

   كجو إليو رسالة  أرسل إليو رسالة                            تفستَ کرد )فسّر(              
 توجيو کرد )برّر(  )بو اك تهمت زد( كجّو إليو تهمة   اتّهمو              
 )از اك انتقاد کرد( كجّو إليو نقدا  نق د ه              
 )بو اك مشت زد( وكجّو إليو لکمة  ض ر ب               

 )اك را راىنمایی کرد( كجّو فلانا  أرشده ك ى داه              
                                                  )راه را پيمود( س ل کو كجّو الطریق              
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منها مکاف الکلمات التي لذا معنياف متقارباف في الفارسية ك لکننا لانقدر أف نستعمل کل كاحدة  .7
 اتتُ الجملتتُ ك ما یعادلذما في الفارسية الأخری، انظركا إلی ى
 دالًشناسم                      أنا أعرؼ کلّ شیء  من همو چيز را میأنا أعرفو  من اك را می

ا بدؿ الأخر ك الأمر مالدعرفة ك العلم، کلمتاف متًادفتاف ك متقاربتاف ك في العربية یستعمل کلّ منه
 ك علی الدتًجم أف يجعل ىذا الأمر موضع اىتمامو. يختلف في الفارسية

 
تعدّ من الدزالق ك التحدیات في  بخاطر الناطقتُ بالفارسية بعض مشتقاتها لصق الأفعاؿ العربية التي .2

  وجودة في الفارسية فمثلاالأفعاؿ علی قياس معنی الأسماء الد الدتًجم یقيس ىذه لراؿ التًجمة لأف
« صاحب»لا تستعمل في الفارسية كلکن کلمة  کند()ترافق  همراىی می «تُصاحبُ »کلمة   

( ك الدتًجم الذم لاینتبو إلی تطور معنی الکلمات العربية تستعمل بالفارسية بدعنی )الدالك
 بالفارسية ك الفرؽ بتُ اللغتتُ في استعمالذما یتًجم الفعل علی قياس الاسم 

 «علی صحة الفم لدی الدرأة. آثاران كاضحةتتًؾ مراحل البلوغ  تصاحب التي التغيتَات الذورمونية»
 

تأثتَات كاضحی را بر سلامت  شودصاحب میتغيتَات ىورمونی کو دكراف بلوغ را  الترجمة الخاطئة:
 .کندترک میدىاف در زناف 

تأثتَات كاضحی را بر سلامت دىاف  همراه استتغيتَات ىورمونی کو با دكراف بلوغ  الترجمة الصحیحة:
 گذارد.میدر زناف 

موجودة في « کردفت رک ك ت رک»، لأف مفردة «تتًؾ»كالتحدم الآخر في ىذا المجاؿ کلمة 
) یتدلى( كلایفکر في « کندترک می» ببالو حتی يخطر« تتًؾ»ك لم یکد الدتًجم یری کلمة  الفارسية

 سلبا علی مدی سلاسة نص التًجمة. ك ىذا سيؤثر «گذاردمی»آخر مثل  معادؿ
إف الرقم الأكؿ ك الثاني لا یعداف بردیا ك اشکالية للمتًجم ىي كالکلمة الأختَة في ىذا التطبيق 

 قاـ التي تأتي بعدهما ك التي برتاج إلی دقة الدتًجم ك مراجعتو اللغویة.ر ك الدشکلة کلها ترجع إلی الأ
 
 
 



السنان فهد بن عبدالحكیم                                                 ..  ةیالفارس الجملة في ةیالعرب الکلمات ترجمة ةیإشکال  

 م2104يوليو  - 2ج –العدد السابع                           545مجلة كلية اللغات والترجمة                              

 الدراسة خاتمة
 

ك تغتَ الدعاني ك  بينهما کلماتالالعربية باللغة الفارسية ك اختلاط  اللغتتُبتُ  تداخلالأف یرل الباحث 
قد ىذا الأمر كإليها. تطورىا، من التحدیات التي  یواجهها الدتًجم في لراؿ التًجمة من العربية إلی الفارسية 

یلزـ الأمر الذم . فهم النص كترجمتو الدتًجمصعب على تُ التي خطاء الأك شاکل نتج عنو كثتَ من الدی
من إيجاد  حققوا حتی یت وصالنصکلمات   بالدعاجم في كثتَ منللاستعانة تُ من غتَ ذكم الخبرة الدتًجم

 .الدناسب كافئالد
في ترجمة معنی الکلمات ك إيجاد  أف الاعتماد علی الذاکرة لالدتًجم من ذكم الخبرة الکافية یر  أما    

فوات لاتسدّ  بل إف مراجعة الدعاجم تفتح بهالدقصود عملية خاطئة تصيب نص التًجمة  من الدعتٌ ناسبهاایم
علی خلاؼ ما یتصوره ك  آفاقا جدیدة للمتًجم ك تساعده علی اختيار مفردة مناسبة من لسزكنو اللغوم.

و یعرؼ معنی الکلمة عادة ك البارع لایراجع الدعاجم بهدؼ معرفة معنی الکلمة، إذ إن البعض، فإف الدتًجم
عادلذا في اللغة الدتًجم إليها لمعاجم لدعرفة دائرة مفهوـ الکلمة ك حدكد معناىا ك معرفة مایلكن الرجوع ل

 . اساسيات التًجمة الصحيحةأساس من كأ  یبحث دكمان عن أقرب معادؿ للکلمة في اللغة الدتًجم إليهافهو 
قالب  ینظر إلی الکلمة فيعليو أف يّد نفسو في دائرة الکلمة بل من جانب آخر، علی الدتًجم ألایق     

یستددـ العقل ك الدنطق للوصوؿ إلی الدعنی أف عليو أف في إطار النص کما الجملة ك ینظر إلی الجملة 
 أبدا في حدكد الدعاني الضيّقة الدوجودة في ذىنو. لا یظل لزدكداالصحيح، ك بهذا 

 
 الملك سعود  جامعةوعمادة البحث العلمي بأشكر مركز البحوث في كلیة اللغات والترجمة، 

 ي قدمو لهذا البحث.على الدعم المالي ال
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